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IIOTCHIMAJIOM. CHOBa-HB€T00603Ha‘I€HI/IH C pa3HbIX TOYCK 3PCHUA U PA3HBIMU CIoco0amMu He TOJIBLKO «00BSICHSIIOTY
06’I>CKT, PACKpPBIBAIOT €TI0 3HAYMMBIC, 3a/ITaHHBIC aBTOpCKOﬁ HHTCHIII/ICﬁ XapaKTCPpUCTUKHU, HO U PCHPE3CHTUPYIOT €0
C OHOpOﬁ Ha KIIIOYEBBIC HCJICYCTAHOBKA HETOMOT€HHOI'O ITOJIMKOJO0OBOI'0 PEKIIAMHOTO TEKCTA.
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PRAGMATIC AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF COLOUR TERMS IN ADVERTISING DISCOURSE
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The article is devoted to studying pragmatic and functional component of choosing colour nomination in creolized texts.
The analysis indicates that when studying semantics and pragmatics of colour focus should be on the problem of its informative
value and specific influence on human psycho-emotional sphere. The choice of colour nomination within the investigated textual
space is conditioned by the basic purposes of an advertising text and pragmatic potential of colour terms imparted by the author.

Key words and phrases: advertising discourse; primary emotional text; pragmatics of colour; colour term; colour nomination.

VJIK 81-13

Ha cecoonawnuii oens wupoxo npumensemca meopus uoenmuguxayuu memagopul. Jannoe ucciedosanue pac-
Kpbleaem cooepicanue nousmus memooa udenmugukayuu memagpopwr (MIP) na mamepuanax Opumanckozo
mysvikaabHozo dcyprara NME (New Musical Express). Omom memoo0 noseonsem usyyumv MexaHusmvl UOeHMU-
Quxayuu memagopwl. [Jemoncmpupyemes npumMeHuMocms Memooa uoeHmupurayuy no omHoueHuo K eblopan-
HOMY Npakmuveckomy mamepuany. B xavecmee pesyrbmama ucciedoganus 6vloeseHd Kiaccupuxayus, cocmos-
was uz mpex munog memaghop.

Knouesvie cnosa u ¢hpasvi: Meradopa; KOHTEKCTyalbHOE 3HadeHHe; 0a3oBoe 3HaueHue; MIP; kiraccuduxarnms
MeTadop.
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NMIAEHTUDOUKALIUA U KTACCUOPUKALIUA METAD®OP
HA MATEPHUAJIE BPUTAHCKOI'O MY3bIKAJIBHOI'O U3JAHUS NME

Meradops! npeacTaBisiioT co0oli MHOTOACHeKTHOE sIBJICHHE B JIMHTBUCTHKE. Ha coBpeMeHHOM Tare metadopa
SBIISIETCS NIPEAMETOM HCCIIEAOBaHUH B KOTHUTHBHOW, KOMMYHUKAaTUBHOM M mcuxoyiormdeckoil cdepe. Koruurusu-
CTHKA ABJISIETCS] OTHOW U3 CaMBIX PACIPOCTPAaHEHHBIX chep nccaepoBanus It MeTadopHI.

B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE BaAXXHOCTh METa()OPHI 3aKJIIOYACTCS B €€ MPOSIBJICHUH B KaYECTBE aHAJIOTOBBIX BO3-
MOJKHOCTEH pazyma denoBeka. C 3TOH TOUKH 3peHust MeTadopa pacCMaTpHUBAETCS KaK OJIHA U3 TVIABHBIX MEHTAJIBHBIX
oriepalyi, a TakKe Kak crocod MO3HaHMS, KaTeTOPHU3alMH, KOHLIENTYyJIM3alny, OLIEHKH U 00BsICHEHNsI Mupa. MeTa-
¢opbI HE TOIBKO 00TANAIOT ICTETUYECKUM IOTEHINAIOM KaK CPEACTBO XYHO)KECTBEHHOHM BBIPA3HTENLHOCTH, MEpe-
Jlaroliee SMOIMOHAIBHYIO OLCHKY IeHCTBUTENBHOCTH, HO M NMPeoOpa30BIBAIOT S3BIKOBYIO KapTHHY MHpPa CO3HAHHS
anpecata. MeTtadopsl IO3BOJISIOT MIO3HATH MHP, B KOTOPOM MBI XKUBEM [4, ¢. 54].
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Cornacuo H. JI. ApytionoBoii, MeTacopa siBisieTcst CriocoOOM BBIPa)KEHUs 3HAUCHUS], KOTOPBIH CYIIECTBYET OA-
HOBPEMEHHO C YIOTpeOJIICHHEM CJIOB B MX MPSIMOM M TOYHOM cMbiciie. Meradopa cpaBHUBAETCsl C BTOP)KEHUEM CHH-
Te3a B 30Hy aHAIN3a, IPpeACTaBIeHNs (00pasa) — B 30HY IMOHATH, BOOOPaXeHUs — B 30HY HHTEIUIEKTa U SAUHUIHOTO —
B 30HY obmrero [1, c. 296].

Jx. Jlakopd m M. J[)xoHCOH, aBTOPHI paboThl «MeTadopbl, KOTOPEIMH MBI )KHBEM», YTBEPKIAIOT, YTO MeTadopa
SIBISIETCS YaCThIO MOBCEJHEBHOM JKMU3HH W MPOSBISIETCS HE TOJIBKO B SI3bIKE, HO U B MBIIUICHUH W AeiicTBuu. [ToHs-
TUIHAS CIICTEMa YeJIOBeKa, C TOUKH 3pPCHUs YUCHBIX, MeTaQOpHUIHA ITI0 caMO CBOEH CyTH [6].

B n3ydennn meradop MOCTOSHHO MOSIBISIFOTCS HOBBIE HAIIPABJICHMS, PA3BUTHIO KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET KOTHH-
TUBHAsi ¥ KOpITyCHas JIMHIBUCTHKA. OJJHUM M3 TaKUX HanpaeieHui sisisiercs «lIpouenypa naeHrudukanun merado-
ps» (Metaphor Identification Procedure, miim MIP), nneiinbiM BroxHOBUTEIEM KoToporo siBisiercst I'. CreliH, ocHO-
Batenb Jlaboparopun meradopsl B AMcrepname. OH cyuTaet, 4yTo MeTadopbl MO3BOJISIOT MOHATH NPEIMET CKBO3b
NpU3MYy JpYroro npeaMera, YTO BIOCIHEICTBUHM IOPOXKJIAeT pa3iudHble (OPMbI aHANOTHH, CpaBHEHHH, CXOJCTB
WM pa3nuuii B co3HaHuU yesoBeka [15, p. 213]. Takum o0pa3om, OH U psiji TAKUX YYCHBIX-THHI'BHCTOB, KaK DJIHC
Hetinan, Paii 'n66c, Anan YUeHcku u np., Gonee n3BecTHBIX Kak Pragglejaz Group, paspadoramu «[Ipouenypy uneH-
TuuKamy Metapopsn [14].

Llens maHHOW pabOTHI — HMCCIENOBATh NMPUMEHEHHE BBIIICYITOMSHYTOTO METOJa Ha MaTepHalaX COBPEMEHHOTO
Opuranckoro My3sikaiapHOTO )XypHaTa NME (New Musical Express) 3a 2016-2017 rogsl 1 BEISIBUTH HOBYIO KJIaCCH-
¢ukanuro Meradop Ha ero ocHoBe. [y aHaIM3a MCIIOIB30BAIHCH TOJIBKO META(OPhI, OMMCHIBAIOIINE MY3bIKATbHBIN
Marepuail, BOKaJ, MEJIOIMH, 3ByKH MY3bIKQJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, T.€. IMEIOIIE OTHOLICHUE K MYy3bIKAIbHOMY MHPY.

B «IIpouenype unentuduranuu metapop» I'. CTelH BBIAEIACT HECKOIBKO ATAloB. PaccMOTpHUM 3TH 3TabI:

1) Ha mepBoM 3Tame 3amadeil HcCiIe0BaTENs SBISCTCS O3HAKOMIIEHHE C TEKCTOM, T.€. HE0OOXO0ANMO HMPOYUTATH
TEKCT MOJIHOCTBIO U MOHATh €r0 OCHOBHYIO MBICITb.

2) Ha BropoM 3Tarie onpenesnsroTcs ISKCHIeCKUe eANHHIIBI B TEKCTE/IUCKYpCe.

3) B TperseM 3Tare MOXKHO YBHAETH pa3JieiieHHe Ha HECKOJBKO IIaroB. B xauecTBe mepBoro miara onpeiesercs
KOHTEKCTYaJbHOE 3HAUCHHE JUIsl KaKIOH JIEKCHYECKO# elMHHMIBI B Tekcre. [Ipu 3ToM HEoOX0AuMO NpHHUMATh
BO BHUMAaHHME CJIOBA, PACIIOJIOKEHHBIE 10 U MOCIIE PAcCMaTPUBAEMOIt JIeKCHIecKor equHuIbL. HeoOxommuMo onpenennts
3HaYCHUE JICKCHUECKOH €JMHUIIBI B KOHTEKCTE.

3areM ycTraHaBIMBaeTCs 0a30BOE€ COBPEMEHHOE 3HAYEHHUE JICKCHIECKOH €IMHUILBI B APYTHX KOHTEKCTaX, OTINY-
HBIX OT pacCMaTpUBaeMOro.

Jlanee Hy>KHO ONpPENENHTh, SBIAETCS JIN KOHTEKCTyalbHOE 3HAUCHNE JIEKCHYECKON €AMHUIBI OTIIMYHBIM OT Oa-
30BOT0 3HaueHus [3, c. 236].

4) Ha derBepTOM 3Tame JEKCHYECKas CIUMHMIA OTMEJaeTcs Kak Meradopa, €Clii KOHTEKCTYallbHOE 3HAUYCHHE
oTiim4aercs ot 6azosoro [14, p. 3].

Taxkum 00OpazoM, JaHHBIN MeTOJ 6a3nMpyeTcs Ha KOHTPACTHBHBIX OTHOIICHUSIX 0a30BOr0 M KOHTEKCTYalbHOTO
3Ha4deHui. [y ompeneneHns STHX 3HAUYEHHH HMCIOB30BANCH J1BA OHJIAWH-cioBaps: Longman Dictionary of Con-
temporary English B xauectBe ocHOBHOTO, Merriam Webster, Cambridge Dictionary B KadecTBe JOTOTHATEIBHBIX.

Ha ocHoBe mpoBeneHHOTO aHanm3a npuMeHeHHs Mmerona MIP Oputa BhIsSBIEHa KiacCH(UKAIUA, COCTOSIIAS
U3 TpeX TUIOB MeTadop.

[MepBbIM THIIOM MeTadOphI SBISETCS NEpUENTHBHAs MeTadopa, OCHOBaHHAsI HA BOCIIPUSATHN MaTepuajia yuTaTe-
neM. IIpu 3TOM HCClleIoBaTEN0 HEOOXOANMO TOJIOKHUTHCS Ha CBOE BOCIPHUSITHE B CIIydae, €CJIM KOHTEKCTyaJbHOEe
3HAYEHHE OTCYTCTBYET B cJOBape. B cirydasx oTCYTCTBUSI SKCTPaJMHTBUCTUUECKHX 3HAHUI MY3bIKAJILHOTO MaTepua-
Jla YUTaTeII0 HEOOXOAMMO OOpaTHThCS HENOCPEICTBEHHO K MY3bIKAbHOMY NpOM3BEJCHHI0. B KkayecTBe mpumepa
npuBesneM MeTadopy M3 CTaTbu 00 OJHOMMEHHOM anbboMe pOK-rpynmel Suede, TAe aBTOp oTMedaer: “Brett
Anderson’s amalgamation of Bowie and JG Ballard found its perfect foil in Bernard Butler’s Mick Ronson-meets-
Johnny Marr guitar fireworks” [9, p. 27]. DTa uuTaTa TOBOPHUT O COYCTAHNH CTHIICH PAa3MHMYHBIX MY3bIKAHTOB, KOTO-
poe IpeBpaTUIIOCh B THTApHBIN (eliepBepK Ha JaHHO TUIaCTHHKE.

Firework (noun) — ghetiepsepx (cywecmeumenvroe) (31ech u ganee nepeBoj aBTopos crateu. — M. I, T. B.):

a) Contextual meaning: intensive, noisy, rough and explosive guitar sound. / KOHTEKCTyaJlbHOE 3HAYCHHE: MH-
TEHCUBHBIH, IIYyMHBIH, PE3KUI U B3pbIBHOM I'MTAPHBIN 3BYK.

b) Basic meaning: a small container filled with powder that burns or explodes to produce coloured lights and
noise in the sky. / bazoBoe 3HaueHNe: MaJICHbKUI KOHTEHHEP C TOPOIIKOM, IPH B3PBIBE HIIH MOPKUTAHUN KOTOPOTO
00pa3yroTCs IBETHBIE OTHHU ¥ 3BYKH B HeOe.

¢) Contrast: Yes, the basic meaning involves noisy sound whereas the contextual meaning also involves noisy
and rough guitar sound. / Pa3nnane 3Ha4eHHI: €CTh, 0a30BOE 3HAUCHHE BKIIFOUACT TPOMKHH 3BYK, B KOHTEKCTYallb-
HOM >K€ 3HAaUCHUH I'POMKHUI U PE3KUI THTapHBIA 3BYK.

Comparison: Yes, We can understand making noisy fireworks sound in terms of a rough and explosive guitar sound. /
CX0JCTBO 3HAYECHHH: €CTh, MBI aCCOLIMUPYEM TPOMKHIA 3BYK (peliepBepKa ¢ pe3KUM, B3PbIBHBIM TUTAPHBIM 3BYKOM.

d) Metaphorical: Yes. /| Metadgopuueckast eJMHHUIIA: JIA.

Jpyrum npumepoM ciayxuT Metadopa “a guitar holocaust”, Ha KOHTEKCT KOTOpoi oOparum BHUMaHue: “1 also
love the mix that Iggy did [in 1997] because it’s really full on. It sounds like [the band] have been plugged into
the National Grid or something. It’s like a guitar holocaust. It just knocks my head off” [10, p. 40]. / «MHe Takxe
HpPaBUTCSl MOIIHBIM MHKC, KOTOpEIH Mrru nconmamn B 1997. 3Byk Takoif, OyaTO TMTapUCTHI TPYMITBI TOAKIFOUCHBI
K TOCYIapCTBEHHOW 3JEKTPOIHEPTeTHUECKON cucTeMe, OyATO 3TO TMTAPHBIA XOJIOKOCT. [IpoCTO CHOCHT TOJIOBYY.
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3HaHKre My3bIKaIbHOrO cTuiis TieBiia Mrru [oma, 0 KOTOPOM HIET peyb B MPUBEIACHHOM OTPBIBKE, TAKIKE MOXKET I10-
MOYb yHTaTelto0. Beib MeTadopa ABIAETCS KOHIENTYAILHBIM MEXaHU3MOM, 0a30BOM MEHTAIBHON MOJIEIbIO, KOTOPas
OCHOBaHA Ha aHAJIOTHH U MO3BOJISIET OCMBICIITE OJHU MOHATHHHBIE 00IaCTH Ha OCHOBE 3HAHWH O APYTHX [2, c. 45].
TakuMm 00pa3oM, Mbl TT0/IBEpraeM MeTahOpHIECKOMY MEPEOCMBICICHUIO OIIMCHIBAEMOE 3ByUYaHHE.

A holocaust (noun) — xonoxocm (cyw.):

a) Contextual meaning: intensive, noisy, thunderous and killing guitar music. /| KOHTeKCTyallbHOE 3HAYCHHE!
MHTCHCUBHBIN, HAIIPSYKEHHBIN, OTJIYIIUTEIbHBIA, PA3PYIIAOIINAN TUTAPHBIN 3BYK.

b) Basic meaning: a situation in which there is great destruction and a lot of people die. / bazoBoe 3HaueHHe:
CHUTyaIysi, B KOTOPOH IPOUCXOIUT OOJIbIIIOE pa3pyLIeHUEe U YMHPAET MHOTO Hapo/a.

¢) Contrast: Yes, the basic meaning involves being in a situation of great destruction whereas the contextual
meaning involves noisy and thunderous guitar music. / Pazniaue 3HaueHmid: ecTh, 0a30BO€ 3HAYCHHUE BKIIIOYACT CH-
TYyalMIo ¢ YHHYTOKEHHEM OOJIBIIOT0 MaciuTada, B TO BpeMs Kak B KOHTEKCTYyaJIbHOM 3HaU€HUU HAOJIOAeTCs TPOM-
KWW pa3pyLIUTEIbHbIM TUTAPHBIH 3BYK.

Comparison: Yes, we can understand being in situation of great destruction in terms of a thunderous guitar
sound. / CXOCTBO 3HAYCHUIA: €CTh, MbI ACCOLIMHPYEM Pa3pyLIUTEIbHBIH 3ByK FHTapbl C CUTyalUel MaciTabHOro
paspyLieHus.

d) Metaphorical: Yes. /| Metadopudeckast eIHHHAIA: JTa.

BTtopoii Tun Metadopbl — KOHTEKCTyallbHO-0a30Bass MeTadopa. DToT BuA MeTadhop 00YCIIOBICH MPUCYTCTBUEM
B CJIOBape KaKk KOHTEKCTHOTO, Tak M 0a30Boro 3HaueHus. Ho KoHTeKCTyallbHOE 3HaYeHHe B JAHHOM THIIE MeTadopbl
HE ABISETCS OCHOBHBIM B cioBape. Pragglejaz Group otmedaroT, 9yTo 0a3oBoe 3HaYCHHE HEOOS3aTENEHO MOMKET
OBITH CAMBIM YaCTOTHBIM IO OTHOIIEHUIO K JIeKCHIecko eaunutie [ 14, p. 3]. IIlpumep sToro truma MeTagopbl MOKHO
HalTH B ciienyroneM npeioxxennu: “Joy Division were one of the bands who pointed a way beyond the increa-
singly lush sound” [13, p. 27]. Ota MeTadopa ynorpediaseTcs B KOHTEKCTE, YTO MY3bIKAHTHI BBIXOJUIN 32 PaMKH
YpE3MEPHO HACHIIEHHON MATKHM 3By4aHUEM MY3bIKH.

Lush (adjective) — counviil, 6ytiHbII, NBIUWHBIN (RPUL.):

a) Contextual meaning: lush music has a lot of pleasant-sounding instruments or voices together (3" meaning). |
KoHTekcTyaabHOE 3HaUSHHE: TYCTast My3bIKa COCTOUT M3 HECKOJIBKUX MPHUSITHO 3BYYaIlUX HHCTPYMEHTOB HJIH TOJIO-
COB OJIHOBPEMEHHO (3-¢ 3HauCHMHE).

b) Basic meaning: plants that are lush grow many leaves and 100k healthy and strong (I* meaning). / bazosoe
3HAUEHHE: PACTEHUsI, MOKPBIThIE TBIIIHOM, OYHHOI pacTUTEIBHOCTHIO, UMEIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JIUCTHEB U BbI-
TISIIAT CUITBHBIME U 3[J0POBBIMH.

C) Contrast: Yes, the basic meaning involves being healthy and in a situation of comfort and whereas the contex-
tual meaning involves pleasant and comfort sound. / Paznmane 3HadeHHi: ecTh, 0a30BO€ 3HAUCHNE BKIIFOUACT «OBITH
3[I0POBBIM U HUCIIBITHIBATH KOM(OPT», KOHTEKCTYAIbHOE XKe 3HAUCHHE BKIIIOUACT IPHUATHBIA U KOM(OPTHBIN 3BYK».

Comparison: Yes, We can understand being healthy and feeling comfortable in terms of pleasant-sounding in-
struments or voices together. /| CX0ACTBO 3HAYCHUIA: €CTh, Mbl MPUPABHUBAEM YYBCTBO KOM(OpPTa U 300POBbHS
K TIPHUSITHO 3ByYal[M OJHOBPEMEHHO HHCTPYMEHTAM H TOJIOCaM.

d) Metaphorical: Yes. /| Meradopudeckasi eAMHHLA: J1a.

BropeiM cirydaem sieisiercs metagdopa “a raw tone” [9, p. 42], onuchiBaromas mpocTy, HeoOpabOTaHHYIO U He-
OTIOJIMPOBAHHYIO MY3bIKY. B ciioBape npucyTcTBOBaio kak 6a30Boe, TaK M KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAYCHHUE.

Raw (adjective) — neobpabomannuuii (npun.):

a) Contextual meaning: music, art, language etc. that is raw is simple, direct, and powerful, but not fully devel-
oped (1 0" meaning). / KoHTekcTyanbHOE 3Ha4deHHE: HEOOpaboTaHHAs My3bIKa, UCKYCCTBO H T.X., YTO-TO IPOCTOE,
HEMOCPEICTBEHHOE, SIPKOE 1 yOeUTeIbHOE, HO HE JI0 KOHIIA I0PaboTaHO.

b) Basic meaning: not cooked; raw substances are in a natural state and not treated or prepared for use
(I* and 2" meaning). / bazoBoe 3HaueHHE: CBHIPOI, HEOOPAOOTAaHHEIH, B €CTECTBEHHOM COCTOSIHUU M HE TOTOBBIN
K UCIIOJIb30BaHHIO.

¢) Contrast: Yes, the basic meaning involves raw substances whereas the contextual meaning involves an un-
polished and simple music. /| Pa3nudne 3HaUeHMIA: ecTh, 6a30BOE 3HAUEHHE BKIIOYAET HEOOPaOOTaHHYIO CyOCTaH-
IMI0, B TO BPEeMsI KaK B KOHTEKCTYyalbHOE 3HAYEHHE BXOIUT HEOTIIOIMPOBAHHAS M TIPOCTAst My3bIKa.

Comparison: Yes, we can understand raw substances in terms of being simple and direct. /| CXxoIcTBO 3HA4YCHUI:
€CTb, MBI aCCOLIMMPYEM ITPOCTON M HETTOCPEICTBEHHBIN ¢ HEOOPaOOTaHHBIM 3BYKOM.

d) Metaphorical: Yes. /| Metadopuueckas equHUIA: J1a.

Tperunit Tun Meradopsl npeacTasisier coboli npeodpazoBaHHYI0 MeTadopy, ero MOKHO IOJENUTh Ha JIBa MOJI-
Buna: meradopa, oOpa3oBaHHAs U3 YCTOWYHBOIO BBIpaKEHHS, U MeTadopa, MpeacTaBisionas coboii 3aMMCTBOBA-
HHE U3 JPYTUX A3bIKOB. Takum 00pa3oM, 3TOT THI YKa3bIBA€T HA TO, YTO MPOUCXOAUT MOP(OIOrHIECKas MK HHAs
TpaHcdopmanus 1 oOpazyercst HoBas Jiekcudeckasi enHuna. OIHUM U3 IPUMEPOB NPeoOpa3oBaHusl coueTaHus Oy-
neT MeTadopa o mecHsx Opuranckoro ucnonautens Daa [lupana “songs were mustard-cutters” [12, p. 16], kotopas
obpasoBanack U3 cioBocodeTaHus “‘cut the mustard”, KOTopoe MOKHO ITepeBECTH KaK «OTBEYATh OXHIAHMIM, YIO-
BJIETBOPSITh TPEOOBAHUSIM, COOTBETCTBOBATH, OAX0ANTHY. MHbIMU ciioBamu, D [llupan He cMor Obl cobupath Ta-
K{E OTPOMHBIE CTaJMOHBI, €CJIM OBl €ro MeCHH He ObUIM HACTOJIBKO XOPOLIMMHU W HacTosmmMmu. /s aHamu3a ObLIo
B3STO 3HAYCHHE CIIOBOCOUYETaHHUS “to cut the mustard”.
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Moustard-cutters (noun):

a) Contextual meaning: true, genuine and sincere music. /| KoHTeKcTyanbHOe 3HaYSHUE: HACTOSIIAs], NCTHHHAS,
UCKPEHHSAS MY3bIKa.

b) Basic meaning: to be good enough to do something. / bazoBoe 3HaueHNE: JOCTATOYHO XOPOIIHMHA IS BBITION-
HEHUS 4ero-1noo.

c) Contrast: Yes, the basic meaning involves the state of being good enough to do smth. whereas the contextual
meaning writing and performing sincere and full of true feelings music. / Pa3nudue 3Ha4eHHU: eCTh, B 0a30BOE 3Ha-
YeHHEe BXOIUT COCTOSHHE CYOBEKTa, O3BOJISIOISE MY BBHIIIOIHUTh YTO-IH00, B TO BpeMs KaK B KOHTEKCTyaJbHOE
3HaYCHHE BXOJMT CO3aHKE M UCTIOJHEHUE UCKPEHHEH U MOJTHOM YyBCTB M NEPEKUBAHUI MY3bIKH.

Comparison: Yes, wWe can understand being good enough to do something in terms of writing and performing
true, genuine and sincere music. / CXOACTBO 3HaUYCHUH: €CTh, MBI TIOHUMAEM «OBITb» B COCTOSIHUM CIEJaTh 4TO-
1100 crosliiee, Kak TO HaKCaTh U UCIIOJIHUTh UCKPEHHIOIO, TIOJIHYIO YYBCTB MY3BIKY.

d) Metaphorical: Yes. /| Meradopuueckast eJJHHALIA: JIA.

Jpyrum nonrunomM OynyT Metadopbl-3aMMCTBOBAaHUS U3 IPYTUX SI3bIKOB, HAIPUMEDP U3 JaTCKOTO si3bika. CoBceM
HEJaBHO OOJIBIIYIO ITOMYJIAPHOCTD BO BCEM MHpE IOIY4MII NaTCKUi GeHoMmeH «Xrorrey». TeMm He MeHee, B KOHTEKCTe
MY3BIKH 3TO SIBJICHUE YIOTpeOseTcs KpaitHe penko. OOpaTuMcs k nutare u3 cratbn xypHama NME: “Essentially,
who am I to tell you what your hygge sounds like? Your comfort, your simplicity” [11, p. 10]... / «Ilo cymecTBy,
KTO 51 TAKOM, YTOOBI TOBOPUTH Bam, kak 3By4HT Xrorre Ju4HO it Bac? Bam kom¢opr, Bama mpoctoTay. ..

Hygge (noun) — xioeee (cyw.):

a) Contextual meaning: cozy, calm and relaxing music. / KoHTeKcTyaqbHOE 3Ha4YCHHUE: YIOTHAsl, CIIOKOWHAs,
paccabJsironias My3bIKa.

b) Basic meaning: a Danish word for a quality of coziness (= feeling warm, comfortable, and safe) that comes
from doing simple things such as lighting candles, baking, or spending time at home with your family. / baszoBoe
3HAUEHHE: JIATCKOE CJIOBO, O3HAYalollee YIOT (= 4yBCTBO KoMmdopTa, Teria 1 0e301acHOCTH), KOTOPbId HACTyMaeT
NIPY BBIMOJHEHUH TaKMX MPOCTHIX Bellel, KaK 3a)KUraHHe CBevel, BhIMEKaHWe MUPOTOB MM IPOBEACHHE BPEMEHHU
JIOMa C CEMBEIA.

c) Contrast: Yes, the basic meaning involves being in an atmosphere of comfort and coziness whereas the con-
textual meaning involves listening to calm and relaxing music. / Pa3nudue 3HaYeHWH: ecTh, 0a30BOC 3HAUCHHE
BKJIIOYACT HaXOKAeHUE B aTMocdepe KoM(opTa U yIOTa, B TO BpeMs KaK B KOHTEKCTyaIbHOE 3HAYCHHE BXOAUT MPO-
CIIyIIUBAaHUE CIIOKOMHOM, pacciaalisromeil My3bIKH.

Comparison: Yes, we can understand being in situation of comfort in terms of listening relaxing music. / Cxon-
CTBO 3HaYEHHH: €CTh, MBI IOHMMAaeM, 4TO CIyIIaTh KOMPOPTHYIO MY3bIKY — 9TO OBITh B COCTOSHHU KoM(opTa.

d) Metaphorical: Yes. | Meradopuueckast eAMHHLA: Ja.

Pestomupyst Bce BbIlIECKa3aHHOE, MOKHO CKa3aTh, YTO B paMKax JaHHOTO HCCIIEAOBaHUS Oblila NMpUMEHEHa
«[Ipouenypa nnenrndukannu Meradopsl» Ha MaTepuanax OpUTaHCKOTo My3bIKaibHOTO XypHaina NME, crateu xo-
TOPOro 00JIaIAI0T BHICOKOW CTETICHBIO JIEKCHYECKOW MeTa(hOPHYHOCTH. DTOT METOJ TPEJCTABISIET COO0H YHHKaIb-
HOE SIBJICHUE, TaK KaK IO3BOJIIET BBISIBUTH MeTa(OpHUECKHE JIEKCHYECKUE EANHUIBI, a TAKXKE MPEJIOCTaBISIET BO3-
MOXKHBIM Ha JTalle aHaju3a 3HaYCHUH BBIIEIUTH HECKOJIbKO BUIOB MeTadop. Kak pe3ynbraT ucciaenoBaHus ObLIO
BEISBIICHO 3 THIAa MeTa)op: MepHeNTHBHAS, KOHTEKCTYaIbHO-0a30Bas U mpeoOpa3oBaHHas. DTO IMO3BOJISIET TIOCMOT-
peTh Ha KiaccuduKanuio MeTadop ¢ COBEpPLICHHO OPYroi TOYKU 3pEHHSA M MOXKET HAaiTH NPUMEHEHHE B KOTHUTHB-
HO ¥ PUKJIaJHOW JINHT BUCTUKE, IICUXOJIMHTBUCTUKE U COLJHOJIMHTBUCTHKE.
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At present the theory of metaphor identification is widely used. In the research the content of the notion of the metaphor identifica-
tion method (MIP) by the materials of the British music magazine NME (New Musical Express) is revealed. This method allows
studying the mechanisms of metaphor identification. The applicability of the identification method with relation to the selected prac-
tical material is demonstrated. As a result of the study, a classification, consisting of three types of metaphors, is distinguished.
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VJIK 81-119

B oannoii cmamve npeonpunumaemcs nonvimka noooUmu K OnPeOeieHulo SpamMmamuky eCmecmeeHHO20 A3biKd
8 pyciie OUOKOZHUMUBUZMA U OUO-COYUO-KYTbMYPHOU meopuu Yenogeueckoeo pasgumus. Tem camvim ymeepocoaemcs,
YUMo 3HaHUe PAMMAMUKU U SPAMMAMUYECKUX Kame2oputi — 3Mo He 3HAHUe SPAMMAMUYEecKUx KOHCmpYyKyutl, ghopm
WU NPABU, a KOZHUMUBHAS NPUBLIYKA (3HAHUe-KaK-0elicmeue), OCHOBAHHAS HA OUWYWEeHUU OP2AHUSMOM Y8ePEHHOCHIU
8 aghghexmusHol adanmayuy K 6ECKOHEUHbIM USMEHEHUAM OKPYICAIoWel A3bIKOBOU U COYUO-KYIAbIMYPHOU HULWU ymem
U3MEHeHUll COOCMBEHHO20 UHEBUCTNIUYECKO20 NOBEOeHUs, 4 UMEHHO — KOMOUHAMOPHbIX U/Uli MPAHCHOPMAYUOHHBIX
8apuaAyULl «UMEIOWUXCA 8 NAMAMUY (SHAYUMBIX) JTEKCUYECKUX PecypCo8.

Knioueswvie crosa u ¢pa3bl.’ AyTOIIOO3MC, KOTHUIIMA, TPAMMATHYCCKNUE KATCTOPUN; CHHTAKCUYCCKNE KOHCTPYKIIUH,
KOTrHUTHUBHAA IPUBBIYKA, 3HaHPIC-KaK-,I[CﬁCTBPIe.

JApyxunun Auapeii CepreeBud, k. Gpuiod. H.
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BUOKOTHUTUBHAS OHTOJIOTUAA TPAMMATUYECKHUX KATETOPUI
N CUHTAKCHYECKHNX KOHCTPYKIIUU

B HayuHO#1 muTepaType 1Mo KOTHUTHBHOHM JTMHTBUCTHKE TIOCIIETHHX JIET OOJIBIIOE BHUIMAHHUE YACSUIOCHh B3aHMOCBSI3N
SI3BIKA W MBIIUICHAS, @ TAKXKE PENPE3CHTATUBHOCTH IIEPBOTO M BTOPOTO TI0 OTHOIICHHUIO K peasbHOCTH. PactpocTpaHeH-
Hasl THIIOTE3a, B YaCTHOCTH, TJIACHT, YTO SI3BIK OTPAXKAET MM PEIIPE3CHTUPYET ONpeeIeHHbIE MEHTAIBHBIE CTPYKTYPHI,
«EIVHUIBI OCO3HAHHOTO 3HaHUS» [4, c. 16], KOTOpBIE, B CBOIO OYepE.lb, SBISIOTCS PENPE3CHTAHTAMHU OKPYKAIOIIIETO
¢mmyeckoro Mupa. B cBete mogo0HOH MIeonorn 00bEKTHBHOTO Peaii3Ma IpaMMaTHIECKHE KaTerOpHH MPU3HAIOTCS
KaK PENpe3CHTANH MOHITUIHBIX KATETOPHI — TMPEJIOMIICHUI KaTeropuil 0OBEKTUBHOTO Mupa (HApUMEp, KaTeropus
rpaMMaTHYECKOTO BPEMCHHU OTPa)kaeT 3HAHUSI YeIOBeKa 00 OOBCKTUBHOM BpeMeHH). [ paMmaTHKka si3bIka mo OoJbIiei
YaCTH MOHMMACTCSI KAK COBOKYITHOCTh CHHTAKCHYCCKHX PEIIPE3CHTAIINi, B OCHOBE KOTOPBIX JICXKAT OIPEICIICHHBIC KOH-
LENTyalbHbIE CTPYKTYPBI — «IIOHSTUIHBIE CYOCTPAThl, KOHIIEHTpUPYIOLHe 3HaHus 0 Mupe» [12, c. 13]. OxHako cyie-
CTBYIOII[asi TOYKA 3peHUs (KaK U BCE TPEIIPHHATHIC MOMBITKUA UCCIICAOBATENCH ONPEICIUTh KOTHUTHBHYIO MIPUPOIY
rpaMMaTHKH) HE MOXET HE OCTABJISATH BOMPOCH OTHOCUTEIIFHO OHTOJIOTUH CAMHX PEIPE3CHTALINIA: TIPOCTHIMU CIIOBAMH,
KaK TpaMMaTHKa CTAaHOBHUTCS TPaMMAaTHKOW B TIpoIiecce MOpoKIeHus peun? Kak mpecioByTsle rpaMMaTHIeCKHe €/IH-
HHUIBI U KOHCTPYKIIMH «COSTUHSIOTCS» APYT C APYTOM B JOJM CEKYHHBI, 00pa3ysl OECKOHEYHOE MHOXKECTBO CBSI3HBIX
eanHCTB (POPMBI M COAEPKaHUS, YIUTHIBAasS HEOC3rpaHUIHBIE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEUECKONW MaMATH «BMEUIATh B ceOsm»
TOTOBBIE ()OPMYJIIBI CJIOB M CIIOBOCOUYETAHWH W/MIJIH TIpaBmiia UX obpasoBanus [5]? bomnee Toro, 10 KOHIA HE SICHA MIPH-
poa caMuX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP M KOHILIENITOB, KOTOPBIMH H300MITyeT TEPMHUHOJIOTHUYECKUH almapaT COBPEMEHHBIX
HCCIIEOBAHUH, TIOCKOIBKY HH SKCIIEPUMEHTAIBHBIE BBIBOJBI, HU HEHPOMU3NOIOTHYECKHE JaHHBIE HE MOATBEPKIAIOT
HAIIMYKME W HE KOHKPETU3UPYIOT CTPOCHUEC U MEXAHU3M Pa0OThI XPAHSIIUXCS B COSHAHUU «EAWHHID MOJOOHOTO POJa,
B OTJIMYUC OT YOCOHUTEIBHBIX TOBOJIOB (DU3MKOB, CTABAIIUX IIOJ BOIPOC CYICCTBOBAHHE TAaK HAa3bIBAEMOI OOBEKTHB-
HOIi, BHEBPEMEHHOM PEabHOCTU B YCTOM CMBICIIE 3TOro cjioBa [16].



